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m NpaHuubl NpaBa

B KOHTEKCTE MeXxayHapOAHbIX TOProBbIX NEPErOBOPOB CYLLIECTBYET P BaXKHbIX hakTOpPOB,
OrpaHMYMBaOLLMX OENCTBUE 3aK0YaeMbiX JOrOBOPOB, O KOTOPbIX AOIMKHbI 3HAaTb YAHOBHUKA U
nonuTUYeckne nNnuaepsb.

OrpaHnyeHus, cBAi3aHHble C HaLMOHaNbHbIM CyBEePEHUTETOM
CTpaHbl B 3Ha4YMTENbHON Mepe aBTOHOMHbI B MPUHATMN PELLUEHNI O TOM, HACKOSbKO
CTporo oHn byayTt cobnogaTth B3sTble Ha cebs JoroBopHble obs3aTenibcTaa.

OrpaHquHHaﬂ BO3MOXHOCTb NPUHYAUTEJIbHOIO UCNOJIHEeHUA
MexayHapoaHoe nNpaBo peako NpeaocTaBnsieT BO3MOXHOCTb MPUHYXOEHUS K
NCMNOJTHEHMIO; B KOHEYHOM CYETE NpPaBUTENBCTBA CaMuX peLlatT, cobnoaaTh UMK HeT.

KOpuanyeckas ABYyCMbICNEHHOCTb
TekcT AOroBopoB AonyckaeT pa3JyindHble TOJIKOBaHUA, N €ro 3Ha4YeHNe MOXeET
MEeHATbCA C Te4YeHneM BpEMEHMN.

Bo Bcex o6sizaTenbCcTBax 3arnoXxeHo NPOCTPaHCTBO AJ1A MaHeBpPa
MHorune npaBuUTesIbCTBA OMacarTCA OorpaHM4nBaTb CBOE NMPOCTPAHCTBO AJ14 MaHeBpa,
Nno3TOMY OOroBOpPHLIE obsasaTenbcTBa coaepKat MHOXECTBO J1a3eeK U NCKITIOYEHUN.

ADB mREt:




rpaHuubl NpaBa: npepocrepeXxXeHue

[laxke ecnu CywecCTBYOT orpaHn4eHHble BOSMOXHOCTU NPUHYAOUTENTbHOIO UCNOoJIHEHUA

006A3aTenbCTB N0 MEeXAyHAPOAHbIM COornalleHUsaM, 3a HEBbIMONMHEHWE U HecobnaeHne
06a3aTeNbCTB NPUXOANTCA NIaTUTb.

CucremHas 3auHTepecoBaHHOCTbL BO BceobOLwem cobnoaeHum

Bce cTopoHbI cornalleHunst u Bce y4acTHUKM MPpaBOBOM CUCTEMbI 3aMHTEPECOBaHbI B
TOM, 4TOObI cucTema paboTana AOMmKHbIM 0Bpasom.

NMpuHyXXAeHna HeT, HO eCTb OrpaHUYeHHoOe NMPUHYXAeHue U Koontauus
MHorvne ToproBeble cornalleHnsi cogepkaT NnorioXKeHUs 0 pas3peLleHnun Cropos,
KOTOpble Takke npeaycMaTpuBaT MexaHU3Mbl NOOLLPEHNsI COBMOAeHUS.

PenyTaLIMOHHbIe n3AnepPxkKn ot HeBbIMNOJIHEHUA obs3aTtenbLCcTB
rlpaBI/ITeJ'IbCTBa, KOTOpPbIE perynsapHoO npeHe6perar0T cBOMMU rOopnan4ecKknmMmmn
ob64a3aTenbCTBaMn U HE BbIMOSHAOT ,D,O6pOCOBeCTHO obsizarenbcTBa Nno TOproebiM
cornaweHndam, MmoryT noHecTu D,OpOFOCTOFILU,I/IVI peI'IyTaLl,I/IOHHbIl7| yUJ,ep6.
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m rpaHVII.l,bl npaBa: npmmepbl

Pag npumepoB 13 npeueaneHTHoro npasa BTO nokasbiBaloT Kak npeaernbl 4eNCTBUA
MeXayHapoaHbIX 006A3aTenbCTB, Tak U CUCTEMHYIO 3aUHTEPECOBAHHOCTb B UX CODSOAEHUN.

™

01

3anpeT Ha npoaaxy u
MMMOPT FOBSIANHDI,

NHgoHe3na npourpeiBaeT
NOSINTUYECKMN

YyBCTBUTENbHOE ESNO B
BTO n B KOHEYHOM UTOrE
BbIHY>XXJ€eHa NOSIHOCTbIO
NOAYNHUTBLCA
TpeboBaHnam MBO®.

obpaboTaHHOM rOpMOHaMW,
COXpaHseTca aaxe nocne
TOro, Kak oH 6bin Npu3HaH
He COOTBETCTBYHOLLNM
TpeboBaHuam BTO.
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m NMonb3a meXxxayHapoaHbIX oba3aTennCcTB

anIHFITl/Ie Ha cebs npeanonoxXnTeribHO CBA3bIBAOLWLNUX JOMOBOPHbLIX 065s3aTenLCTB B
OTHOWEHUN CTENEHN OTKPbITOCTN SKOHOMUMKU CTPaHbl NMEET PAL NOJIOKUTESIbHbIX CTOPOH.

JTO co3paeTt 6ornee npeackasyemyro TOproByro cpeay

310 BbIrogaHO (*)leMaM C HacTtynaTtesibHbIM NHTEepEeCaMN Ha SKCMOPTHbIX PbIHKAX, a
TaKXe KoOMMNaHnam, ncnoJsJib3yrwmm NMMMNopTHbIE NMPON3BOACTBEHHbIE PECYPCbI U
KOMMOHEeHTbI 114 coBCTBEHHOWN KOHEYHOW npoayKumn.

YKpennsieT goBepue K BHYTPeHHUM pecopmam

Ecnu npaBnTENbCTBO XO4ET NPOBECTU NMPOKOHKYPEHTHbIE PeOPMbI B YCIOBUSAX
NONUTUYECKOrO NPOTUBOCTOSIHNS, AOrOBOPHbLIE 0653aTeNbCTBA MOrYT MOMOYb
caoenatb 3T pedopMbl HeobpaTUMbIMMU.

NMoBbIiwaeT UHeHy Nnpon3BOJIbHOIo NOJINTU4HECKOro BMellatTesibCTtBa
Ecnn Ha nonutuyecknx JinaepoB OKa3blBaeTCA JaBrieHne C LeJibio BMeLlaTesibCTBa
BO BHyTpeHHI/IIZ PbIHOK B MHTEpPECAX OTe4ECTBEHHDbIX KOMMNaHuM, MeXxayHapodHble
OOroBOpHbIE obsaszarenbcTBa MOryT OrpaHn4ynTb 3TN NOMbITKA.

CAREC




NMonb3a meXXayHapoaHbIX 06A3aTenbCTB: NPUMeEpPbLI

OrpaHn4yeHns, KoTopble TOProBble NpaBuna U HOpMbl HaknadbiBaloT Ha pa3paboTKy NONMUTUKM,
YKa3bIBalOT HA HEKOTOPbIE NMPEMMYLLIECTBA MEXAYHAPOAHbLIX JOrOBOPOB B KOHTEKCTE TOProBOWM MOJTUTUKMN.

OrpaHuyeHue Tapucosn HaunoHanbHbIN peXxum

T -— = T -—
Litd 30

01

Cesa3biBaHMe TapudoB
obecneumBaeT

03

[MpaBuna HauMoHanNbHOro
pexuma 3anpeLiaroT
CTpaHaMm OTHOCUTbLCS K
OTEeYeCTBEHHOW NPOaYKLMN
©onee 6narocknoHHO, Yem
K UMMNOPTHON, B psiae
obnacTtein NonMUTUKMN.

npenckasyemocTb,
3anpellas cTpaHam

BBOAWUTb Tapudbl Bbille
onpeaeneHHoro ypoBHs.
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OCHOBHbIE NPUMHLUMNBbI TOProBOro npasa

Ba3oBoe NoOHMMaHWe HEKOTOPbIX Hanbonee YacTo NUCMOMb3yEeMbIX NPABOBbLIX MPUHLIUMOB B
MeXAyHapoJHOM MNpaBe U TOProBOM NpaBe MOXET ObITb MNOME3HO Npu NPOBEAEHUN
NEeperoBoOpoB Mo TOProBbIM COrMalLleHNsIM.

ATOT NpUHLUMN AOroOBOPHOIO NpaBa rnacuT, YTo A0roBOpbl AOMKHbI cobnroaaTbes.
da" To ecTb, 3aKINKO4YMB Kakoe-nMbo cornaweHue, CTpaHa AOMKHA BbINOMHATL B3fiTble Ha
servanda cebs obsizaTenbCcTBa NO cornawleHuio.

"Pacta sunt

B ToproBbIx cornaweHusX CTOpOHbI NpefoCcTaBNAT APYr APYrY B3aMMOBbLIFrOAHbIE
NbroThbl, KOTOPbIe BNEKYT 3a COOOM KaK npaBa, Tak U 06A3aHHOCTM.

OcHoBononararLwWwmun NPUHLUN MeXAYHapOAHOM TOProBfNn — HeAUCKPUMUHAUUA —
HepuckpnmunHauymsa TpebyeT, YTOObI CTPaHbl He AoNyCKanu UCKPUMUHALUN MeXQy WU NPOTUB
TOProBbIX NAPTHEPOB.

ATOT HEeCKONbKO Gonee COBpeMEeHHbIN NPUHUUN ABNSETCS Pa3HOBUAHOCTbLIO MOHATUS
NPONOPLMOHANbLHOCTU U TPebyeT OT CTpaH NPV BBeAEHUU Mep, OKa3blBakOLMNX
HeraTUBHOE BINIUSIHWE HA TOProBI, BbIOUpPaTb U NPUMEHATb Mepbl TaKUM 0O6pa3om,
YTOObI OHU MUHUMASIbHO OrPaHUYNBaNu TOProBIio.

[daxe B Tex obnacTsx, rae cTpaHbl B3ANM Ha cebsa 06A3aTenbCTBa U 3aKNYUNn

lNpaBo Ha TOpProBble cornaiwleHus, ooLenpu3HaHo, YTO OHM COXPAHAIOT NPaBoO Ha
perynupoBaHue perynupoBaHue, 0COGEHHO B LieNAX 3alWuThbl U OTCTauBaHUA TaK Ha3bliBaeMbIX
rocyfapCcTBeHHbIX UHTEPECOB BbICLUEro Nopsigka.
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IOpmanueckme HaBbIKM M BeileHMe neperosopos

@ --- o 1. 3HanTe CBOM «KpacCHbIle IMHUNY» U puanveckne popmynnpoBKHM,
HeobxoAuMble Ans UX 3alUThbI.

------- # 2. 3HanTe CBOM HacTynaTesibHble UHTEpPEChI U lopuanNYecKue
ob6si3aTenbCTBa, HYXXHble BaM ANs UX 3alWuThbl.

Cemb ® - - - o 3.MoHumaiTe pasHuLy Mexay 0683aTenibCTBOM NPUNOXEeHUs
- MaKCMMarbHbIX YCUINIA U CBA3LIBAIOWUM 06A3aTeNbCTBOM.
Bellem,
KOTOpbIE y
....... o 4.YMmeliTe nCNonb30BaTh OFOBOPKM M MOJOXEHUs!, OrpaHMYMBaloLme
Hy)KHO cdrepy NpUMeHeHUs.
SHaTb

------- o 5. 3HauTe, KaK YacTo ucnonb3yemble Opuanieckme TepMnHbI
UHTEepnpeTupoBasiuCb B nNpoLlsioM B paMKax yperynmpoBaHus cCnopos.

6. 3HalTe, HACKONbLKO BallM HaUMOHaNbHbIe HOPMbI PerynmpoBaHus
pacxopsTcA MNU COBNafaloT ¢ MeXAyHapoaHbIMU CTaHAApPTaMMU U
nepefoBbLIMU MeTOoAaMM.

®--- ) 7. 3HauTe, eCTb 11 Y BaC HOpMaTUBHbIE BO3MOXHOCTU ANA peanusauum
TOro, Ha 4YTO Bac NPOCHAT COrnacuTbCA.

WY CAREC 0

Lt e P




m IOpuanueckKkue HaBblKM U BejeH e NeperoBopoB: NpumMepbl

O6ecneueHue 3aWMTDbI
KPAaCHbIX NMIMHUM

Mpumep 1: Mpumep 2:

Mony4yeHue BO3MOXXHOCTU BPEMEHHOro MUcknoueHme paccMmaTtpmBaemMoro nosfioXXeHMs U3 Kpyra
ocBo6oxxpaeHus oT ob6Aa3aTennLcTB BOMPOCOB, NoasieXxaliuxX yperyrimposaHMIoO CnNopoB
Article 14.8: Personal Information Protection’ Article 12.14: Location of Computing Facilities

3. Nothing in this Article shall prevent a Party from adopting or
maintaining:

> Brunei Darussalam and Viet Nam are not required to apply this Article before the date on which
that Party implements its legal framework that provides for the protection of personal data of the

users of electronic commerce. (b)  any measure that it considers necessary for the protection
of its essential security interests. Such measures shall not
be disputed by other Parties.

WY CAREC 0

Lt e P



IOpuanueckKkue HaBblKM U BejeHVe NeperoBopoB: NpumMepbl

Ob6ecneueHue 3aUimTbI
HactTynaresnbHbIX MHTEPECOB

l*l Gorssrniman]  Bouvememen

THE HON ANOREW ROBB AD MP MINISTER FOR TRADE AND INVESTMENT of Canada du Car

4 February 2016

The Honourable Chrystia Freeland 4 February 2016
Minister of International Trade Y~

The Honourable Andrew Robb
Minister for Trade and Investment
Dear Minister Australia

I have the honour 1o acknowledge receipt of your letter of 4 February 2016, which reads as

follows: ’

olla Dcar Minister,
“In connection with the signing on 4 February 2016 of the Trans-Pacific Partnership
Agreement (the Agreement). | have the honour to contfirm the following understandings In connection with the signing on this date of the Trans-Pacific Partnership
reached between the Government of Canada and the Government of Australia during the Agreement (the Agreement). | have the honour to confirm the following understandings
course of negotiation of the: Agreement: reached between the Government of Canada and the Government of Australia during the

Canada confirms thit Australian dairy peoducts, including those imported under HS course of negotiation of the Agreement:

Chapter 3504 such as milk protein concentrates, can be tilised in dairy processing in

Canada 1o the fullest extent possible. including in cheesemaking, Canada confirms that Australinn dairy products, including those imported under HS
ar A . ) i 1< Chapter 3504 such as milk protein concentrates, can be utilised in dairy processing in
Nothing in this understanding is intended to derogate from any rights or obligations under Canadia 10 the fullest extent possible, including in cheesemaking,

the WTO SPS Agreement und the WTO TBT Agreement,

| have the further honour of proposing that this letter, equally valid in English and French, Nothing in this understanding is intended to derogate from any rights or obligations

and your letter in reply confirming that your Goverment shares this understanding. will under the WTO SPS Agreement and the WTO TBT Agreement.
constitute an understanding between our Govemments which will come into effect on the
first date on which the Agreement is in force for both Canida and Australia,” 1 have the further honour of proposing that this keteer, equally valid in English and

French, and your letter in reply confirming that your Government shares this understanding,
will constitute an understanding between our Governments which will come into effect on the
lirst dute on which the Agreement is in force for both Canada and Auwstralia.

1 have the further honour 1o confirm that the above reflects the mutual understandings reached
between the Government of Australia and the Government of Canada during the course of
negotiations on the A\ycumm and that your letter. cqunll\ valid in English and French, and this

letter in reply aM fum of Und g between the Government of Australia
and the Government of Canada that will come into effect on the date on which the Agreement
enters into force for both Canoda and Australia, S
meerely,
Yours sincerely
—
o " o T
Nl Robb I'he Honourable Chrystia Freeland
Minister of International Trade
Canada

S &




m IOpuanueckKkue HaBblKM U BejeH e NeperoBopoB: NpumMepbl

O6a3arenbCTBO NPUITIOXXEHUA MaKCUMMaribHbIX YCUITUM
M cBA3biBaouwee obasarenbCTBO

Article 14.9: Paperless Trading Article 14.3: Customs Duties

Each Party shall endeavour to: l. No Party shall impose customs duties on electronic transmissions,

including content transmitted electronically, between a person of one Party and a

(a) make trade administration documents available to the public in
person of another Party.

electronic form; and

(b)  accept trade administration documents submitted electronically as
the legal equivalent of the paper version of those documents.




IOpuanueckKkue HaBblKM U BejeHVe NeperoBopoB: NpumMepbl

OroBopkm m nonoxxeHus,
orpaHmumBaoume cchepy npumMmeHeHuUs

Article 14.13: Location of Computing Facilities
Article 14.17: Source Code

1. The Parties recognise that each Party may have its own regulatory

requirements regarding the use of computing facilities, including requirements 1.

) ng udi No Party shall require the transfer of, or access to, source code of software
that seek to ensure the security and confidentiality of communications.

owned by a person of another Party, as a condition for the import, distribution,
sale or use of such software, or of products containing such software, in its

2. No Party shall require a covered person to use or locate computing territo
facilities in that Party’s territory as a condition for conducting business in that ry.
territory. ] ] _ o

2. For the purposes of this Article, software subject to paragraph 1 is limited
3. Nothing in this Article shall prevent a Party from adopting or maintaining to mass-market software or products containing such software and does not
measures inconsistent with paragraph 2 to achieve a legitimate public policy include software used for critical infrastructure.

objective, provided that the measure:

(a) i1s not applied in a manner which would constitute a means of
arbitrary or unjustifiable discrimination or a disguised restriction
on trade; and

(b)  does not impose restrictions on the use or location of computing
facilities greater than are required to achieve the objective.




m IOpuanueckKkue HaBblKM U BejeH e NeperoBopoB: NpymMepbl

Yacro mMCcnoJsib3yeéembieé TepMmUuHblI U UX TOJNIKOBaHMe

PARTII
Article XX
Article IIT*
General Exceptions National Treatment on Internal Taxation and Regulation
Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would 1. The contracting parties recognize that internal taxes and other internal charges, and laws,

constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries where the same regulations and requirements affecting the internal sale, offering for sale, purchase,
transportation, distribution or use of products, and internal quantitative regulations requiring the

conditions prevail, or a disguised resj:nctmn on international trade, not:hmg in this Agreement mixture, processing or use of products in specified amounts or proportions, should not be applied
shall be construed to prevent the adoption or enforcement by any contracting party of measures: to imported or domestic products so as to afford protection to domestic production.*

2. The products of the territory of any contracting party imported inio the terntory of any
other contracting party shall not be subject, directly or indirectly, to internal taxes or other
mternal charges of any kind 1n excess of those applied, directly or indirectly, to like domestic
(&) necessary to protect human, animal or plant life or health; products. Moreover, no contracting party shall otherwise apply internal taxes or other internal
charges to imported or domestic products in a manner contrary to the principles set forth in
paragraph 1.%|

(a) necessary to protect public morals;

(€) relating to the importations or exportations of gold or silver;

4. The products of the territory of any contracting party imported into the territory of any
other contracting party shall be accorded treatment no less favourable than that accorded to like
products of national origin in respect of all laws, regulations and requirements affecting their
internal sale, offering for sale, purchase, transportation, distribution or use. The provisions of this
paragraph shall not prevent the application of differential internal transportation charges which
are based exclusively on the economic operation of the means of transport and not on the
nationality of the product.

CAREC




IOpuanueckKkue HaBblKM U BejeHVe NeperoBopoB: NpumMepbl

MexayHapoaHblie CTaHOAPThl M NepeaoBbie MeToabl

Article 3
Harmonization

1. To harmonize sanitary and phytosanitary measures on as wide a basis as possible, Members
shall base their sanitary or phytosanitary measures on international standards, guidelines or
recommendations, where they exist, except as otherwise provided for in this Agreement, and in
particular in paragraph 3.

2. Sanitary or phytosanitary measures which conform to international standards, guidelines or
recommendations shall be deemed to be necessary to protect human, animal or plant life or health,
and presumed to be consistent with the relevant provisions of this Agreement and of GATT 1994.

3. Members may introduce or maintain sanitary or phytosanitary measures which result in a
higher level of sanitary or phytosanitary protection than would be achieved by measures based on the
relevant international standards, guidelines or recommendations, if there is a scientific justification, or
as a consequence of the level of sanitary or phytosanitary protection a Member determines to be
appropriate in accordance with the relevant provisions of paragraphs 1 through 8 of Article 5.2
Notwithstanding the above, all measures which result in a level of sanitary or phytosanitary protection
different from that which would be achieved by measures based on international standards, guidelines
or recommendations shall not be inconsistent with any other provision of this Agreement.

2 For the purposes of paragraph 3 of Article 3, there is a scientific justification if, on the basis of an
examination and evaluation of available scientific information in conformity with the relevant provisions of this
Agreement, a Member determines that the relevant international standards, guidelines| or recommendations are
not sufficient to achieve its appropriate level of sanitary or phytosanitary protection.

Article 2

Preparation, Adaption and Application of Technical Regulations
by Central Government Bodies

2.4 Where technical regulations are required and relevant international standards exist or their
completion 1s imminent, Members shall use them, or the relevant parts of them_ as a basis for their
technical regulations except when such international standards or relevant parts would be an
ineffective or inappropriate means for the fulfilment of the legitimate objectives pursued, for instance
because of fundamental climatic or geographical factors or fundamental technological problems.

2.5 A Member preparing, adopting or applying a technical regulation which may have a
significant effect on trade of other Members shall, upon the request of another Member, explain the
justification for that technical regulation in terms of the provisions of paragraphs 2 to 4. Whenever a
technical regulation is prepared, adopted or applied for one of the legitimate objectives explicitly
mentioned in paragraph 2, and 15 in accordance with relevant international standards, it shall be
rebuttably presumed not to create an unnecessary obstacle to international trade.




m IOpuanueckKkue HaBblKM U BejeH e NeperoBopoB: NpymMepbl

Perynupyoume BO3MOXXHOCTH

CHAPTER 16

COMPETITION POLICY

Article 16.1: Competition Law and Authorities and Anticompetitive
Business Conduct'

1. Each Party shall adopt or maintain national competition laws that
proscribe anticompetitive business conduct, with the objective of promoting
economic efficiency and consumer welfare, and shall take appropriate action with
respect to that conduct. These laws should take into account the APEC Principles
to Enhance Competition and Regulatory Reform, done at Auckland, September
13, 1999.

2. Each Party shall endeavour to apply its national competition laws to all
commercial activities In its terrimry.: However, each Party may provide for
certain exemptions from the application of its national competition laws provided
that those exemptions are transparent and are based on public policy grounds or
public interest grounds.

3. Each Party shall maintain an authority or authorities responsible for the
enforcement of its national competition laws (national competition authorities).
Each Party shall provide that it is the enforcement policy of that authority or
authorities to act in accordance with the objectives set out in paragraph | and not
to discriminate on the basis of nationality.

Article 4.10: Advance Rulings

1.

Each Party shall, prior to the importation of a good from a Party
into its territory, issue a written advance ruling to an importer,
exporter, or any person with a justifiable cause, or a
representative thereof, who has submitted a written request
containing all necessary information, with regard to:

(a) tariff classification;

(b)  whether the good is an originating good in accordance with
Chapter 3 (Rules of Origin);

(c) the appropriate method or criteria, and the application
thereof, to be used for determining the customs value
under a particular set of facts, in accordance with the
Customs Valuation Agreement; and

(d)  such other matters as the Parties may agree.
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Pa3peweHue Cnopos

llectb «3abaBHbLIX» (paKkTOB

Mpoueaypbl yperynmpoBaHusi Cnopos B 60nblUMHCTBE CTPaH OTCYTCTBYET BO3MOXHOCTb
ObIBalOT pa3HOW CIOXHOCT BeOeHusi cyaebHOoro npowecca BHyTpY CTpaHbl

7
OOLIHHO CYLIECTBYET BOMOXHOGT, ‘ N3oepxkn y uctua n oTBeTHMKa pasHble
BblGopa topucamKumm nep y nery Y

K yperynmpoBaHuio cnopos ‘-, YperynupoBaHue crnopa — Bceraga
no CCT npuberatoT He4acTo NocNeaHnn 1 Hanxyawmnin BapuaHT




m Pa3pewieHue Cnopos

Tpy «Knaccuyeckumx» OCHOBaAHMA ANA paCCMOTPEHMA aena no crarbe
«AHHYNMPOBaHME UMM COKpaLLEeHMUe Bbirog»

Xanob6a Ha HapylueHue

UneH BTO HapyLaeT ogHO Ui HECKOSBKO
06s13aTensCTB No cornatleHusm BTO.

Xano6a, He cBsi3aHHasi C HapyLleHeM

He HapyLias KOHKPETHOro NOMOXEHNst CornalleHun
BTO, uneH BTO kakum-1o 06pa3omM aHHynupyeT unu
ylLemnseT npasa v BbIrOAbl APYroro uneHa.

CutyaumoHHas xanoba

[pyrasi BO3HMKLIAS CUTYaLWsi MPUBOOUT K
aHHYIMPOBAaHMIO 1 COKPALLEHMIO BbIFOA.




Pa3pewieHue Cnopos

Bbonee orpaHnYeHHbIe OCHOBaHUA ANA paccMmoTpeHua gena B pamkax CCT

TonkoBaHue N pasbACHeHUe

PaspeLueHne cnopos Mexay CToOpoHamm
OTHOCUTEJ1bHO TOJIKOBAHUA U NPUMEHEeHUA
cornawleHus.

Xano6bl Ha HapylweHus

OpHa cTopoHa cuMTaeT, YTo Apyrast Hapyliuna
cBOM 06s13aTenNbCTBa UMM HEAOBPOCOBECTHO
BbIMOJTHSET YCIIOBMSI COrMalleHnst.




m Pa3pewieHue Cnopos

OCHOBHbIE 3Tanbl Npouecca yperynmposaHua cnopa

, 2Tan KOHCYALTALMK

=2
@,
@ o DCKAAQLMA MAM NPUMUPEHNE

. 3Tan UICNOAHEHUS PELUEHUH
£
Y 4

>
= JTan Bo3melleHus yuwepba

. __________________________________________________




Pa3pewieHue Cnopos

OCHOBHbIEe 3Tanbl Npouecca yperynMmposaHMa cnopa

3Tan KOHCYAbTALUM

ABa MoOMeHTa, 0 KOTOPbIX
@ .. DCKAAAUMS AU NPUMUPEHNE HY>XHO NMOMHMUTb

KoHeuHas uenb>

1an pasbupaTteAbCcTBA

+. 274N UCMOAHEHNS PeLUEHNN

dTan Bo3meLweHus ywepba




Pa3pewieHue Cnopos m

BoameweHue
yuepba

NMpunocrtaHoBKa B
COOTBETCTBYHOLLEN
oTpacnu

OTtcytcTBUE \
KOMneHcaumm \

NMpunocraHoBKa
YCTYNOK

./ CAREC ._i_




NnNnaH nekumm

FpaHuubl
G ELE]

Monb3a
MeXxnay-
HapoOAHbIX
obszarenncTB

PaspeuweHue
Cnopos

OcHOBHBIE
NPVHLMNLbI
TOProBoro npasa

Peanuszauma CCT

IOpuanueckue
HaBbIKM M
BegeHue
neperosopos

NMoasepeHme
MTOroB



m Peanusauus

weHuneMm MmexayHapoaHoro npaBsa

Peanusauus v lopuanyeckas cuna HeBbinonHeHue aBnsAeTcs Hapy-

Peanusauua obecneunsaet HeBbInosHeHWe nnn HegobpocoBeCTHOE
9P PEKTUBHOE BbIMOSNTHEHWE B3ATHIX BbIMOJSIHEHNE MOXET UMETb HEeraTuBHbIE
0b6a3aTenbCTB U NpMobpeTeHne nmu nocrneacTBus.

3aKOHHOW CUSbI.

N3meHeHMe 3aKkoHOAATEeNbLCTBA Ponb naprnameHTa

CTpaHbl

HesaBucumo ot Toro, Heobxoavma nm AMeHHO noaToMy napriaMeHT MOXeT

paTnrkaums, BeposTHee BCEro, CTaTb Cepbe3HbIM NPenATCTBUEM ANd
noTpebyeTcs BHECTU NU3MEHEHNS B BbINONHeHus obs3atenscts no CCT.

HauMOHaJIbHOE 3aKOHOA4AaTEJIbCTBO.

=
{'@ ). Patndmkauus

Yawe Bcero CCT npuobpeTtatoT
00s13aTENbHYO LOPUONYECKYIO CUITY
nytem patudumkauunm.

Crtpaternyeckoe
No3nLMOHMpPOBaHUe
[MoaToMy xenaTenbHO Kak MOXHO
paHbLlEe BOBIEeYb U

npouHpopMmnpoBaTh NapraMmeHT o
npouecce neperosopos no CCT.




Peanusauumsa

KpaTKoe N3roXxXeHune NoNoXnTtesibHbIX pe3yribTaTtoB

MoproroBKa 3aWnThbI NPOTUB KPUTUKOB

NMnaH 3akoHopaTenbHbIX AEUCTBUMN

NMnaH agMMHUCTPaATUBHbLIX AEeUCTBUN

ot
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PaspeuweHue
Cnopos
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NoapBepeHe UTOros

A AN AN AN A

MexayHapoaHble obsa3aTenbCTBa — MNOSI€3HbIN MHCTPYMEHT, HO OHW OCTAalOTCS CIyrou
CYBEPEHHbIX roCcyapcCTB, a He UX XO3SIMHOM.

Bce yyacTHUKM NpaBOBOW CUCTEMbI UMEIOT CUCTEMHYIO 3aMHTEPECOBAHHOCTb BO BCEOOLLEM
cobnogeHnn ee HopM.

[nsa MexxayHapoaHOro TOProBoro npaea xapakTepHO NpUMeHeHne psiga ooLwmx NpUHLMMNOB,
Hanpumep: HegUCKpMMMHaLUUS, 6anaHc npae 1 06s3aHHOCTEN, HaMMEHbLLEE OrpaHUYeHne
TOProBNu 1 NPaBo Ha perynmpoBaHue.

ToproBbIM NepPeroBopLLMKaM BaXXHO OCBOUTb HEKOTOPLIE HOPUANYECKNE HaBbIKX, B
4aCTHOCTU, yMeHne hopmynmpoBaTb 06s13aTeNbCTBA Tak, YTOObI 3TO OTBEYano MHTepecam
rocynapcTia.

YperynupoBaHue cropoB HevacTo BCcTpevaeTcs B KOHTekcTe CCT, HO HY)XHO NOHMMAaTb, Kak
OHO paboTaeT, Kakne y Hero orpaHMYeHus1, npoueaypbl U N3OEPXKKN 1 K KOMY obpawiatbcs 3a
MOMOLLIbIO.

Peanusauus sBnsieTcs BaXKHOW YacTbio TOProBbIX NEPEroBOPOB M NpeanonaraeT
COTPYAHNYECTBO C APYrMMU BEAOMCTBaMM UCTMONTHUTENbHON BNAacTK, a Takke KOHCYMbTalmm
C 3aKOHOOaTENsIMMU.

W CAREC




Strengthening Knowledge and Capacities for the Design
and Implementations of FTAs Involving CAREC Countries

Cnacunbo 3a
BHUMaHue!
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